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	Odůvodnění hodnocení práce:
V teoretické části autorka přehledně a velmi zajímavě popisuje typy filmových titulků a proces jejich tvorby. Pro popis využívá z velké části český zdroj (Pošta 2012), myšlenky autora velmi zdařile obsahově i jazykově parafrázuje v angličtině. Následně popisuje problematiku překladu samotného, překladatelské postupy a zejména problematiku ekvivalence z hlediska lexikálního a gramatického. Podkapitola k tradičním překladatelským postupům (2.1) by mohla být rozsáhlejší. Při popisu problematiky související s překladem vychází autorka většinou jen z jednoho zdroje (Knittlová 2010); u odkazů na tento zdroj v textu by mělo být zřetelné, že autorek dané publikace je více (viz bibliografie). U popisu gramatické a lexikální ekvivalence autorka většinou čerpá ze zdroje Baker 2018. Pro popis překladu a definic obecných lexikálních a gramatických jevů (collocation, idiom, gender, number, countability, tense, aspect, voice..) mohla autorka využít i jiné významné, dostupné lingvistické zdroje. Obecně by škála odborných zdrojů využitých pro zpracování teoretické části práce mohla být širší.
Praktická část je velmi zdařilá. Dobře zpracovaná je metodologie, z které si čtenář práce udělá jasnou představu o obsahu analytické části. Velmi vhodné je rovněž zařazení děje krátkého filmu. Při vlastní analýze (kap. 5) autorka zvolila řadu překladatelských metod a strategií, do kterých začlenila příklady z vlastního překladu transkriptu filmu. Bohužel, až na ekvivalenci jsou tyto metody a strategie uvedeny v teoretické části práce (2.1) spíš okrajově nebo vůbec. Zvolené příklady jsou velmi zajímavé a často jsou i „překladatelským oříškem“. Nicméně autorka se jejich překladu zhostila velmi dobře. Navíc vedle překladu samotného uvádí další možnosti překladu daných vět a jevů a současně popisuje i svůj vlastní překladatelský postup a zvažování vhodných anglických ekvivalentů.
Velmi zdařilý je překlad titulků celého filmu, který autorka dokládá v závěru své práce. 

V práci jsou drobné gramatické nedostatky, chybí označení a pojmenování obrázků (str. 17, 29). Práci hodnotím známkou „Výborně“.

	Otázky k obhajobě:
1. When translating the film and its dialogues into English, did you follow the process of creating subtitles described on pages 13-14? Possibly, in what was your process different?
2. What was the most difficult part of your translation process? Will the film be released with your English subtitles? Are you considering future cooperation in this field?
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